
вляты:я и при помощ11 устной коммуникtщи11, но особой ценflостью об­
ладают в11.деоматериа.nы. пре3t'Нтаци·и и н1зык •remн, что является 11ре­

роrат1tвой коммуникации •лицом-к-лrн1у•. 
Обратная CffЯ.Jb и преп.ятствuя дл.л к.о.м.щ1ника1(1Ju 
Но в выборе способа коммупи1<ации uаж11ую ро;rь мо1ут ш-рат.ь и 

другие фок·rоры, не только цена и с1tорость распространения информо ­

ции. Такими фа1<торамн могут c•ra·r·ь обра•rяая св.язь ~1 11реп.ятствия для 

L:оммуЯИКОЦflИ:. 

Обратная связь язляется решающей, если нужно принять нnнболее 

выгодное решеm1е и если участнику кoм)lllYJIИKDЦ!Hf нужно 11эw1ечь 

урок из своих заблуждений 111ли серьезных ошибок. Препятствия ДJIЯ 

коммуникац11и во3пикают тогда, коr1~а сообщение по кuким-то причи­

нам становится Беnонятным. Этими преп.ятствинми могут быть плохой 

uочерк, неясное nроизношение, использооаяие жаргонной нли специ­

альной J1Е'кс11кн, 1<оторая 1Jвл11етсл неnопятвой для адресанта. 

Коммуникативная техн.оJtогц.я 

Бизнес-среда XXI u. чаrто определяете.я как структура, ос1шваВf!ан 
на знаниях, -Усовершенствованные технологи.и позволяют быстрее uе­

редавать более сJюжв.ые знания uри помощи факсов, мобильных теле­

фонов, Интернf'та, голосовой почты ц видеоаппаратуры. Одна.ко здесь 
имеет место и ряд проблем. Сотрудники могут получать сuыше 100 
э;1ек·1'Ровных сообщений n день, что сокращает вре ~.я на изучение наи­
болРе важпътх вопросов. Использование моб11львых те;1ефонов 11 голосо­
вой почты .может эаменить непосредственные контакты уч11стников 
ком1V1у11.nкац11.и, J1 как реэу.пьтат - во:.~нюtает ощущение изолирован· 

nости и с1U1жение мотJшацтt сотрудников. 

Все это sынуждает бизнес-орrn.ии3ации устанавливать бизовые пра­

вила испоп.ъзовапяя средсТ11 и способов коммуникации. Эффектив­

ность, цена и удобство - ключевые факторы, которые цеобход~IМО при­

н.н·rь во внимание. Ус11еш11.ой ор1•анизацией может стать лить та, Рде 
уже сутцес·rвующ-ие ме·rоды со•rета101•ся, а ве заменню1•ся новы.ми, лояв­

ляющим11с:щ в сфере технологий. А у.мение их со•1етать - это великое 

искусство. 

Е.В. Чвей, 
Т.А. Мазурук 
БГЭУ (Минск} 

ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ 

JIOI't-IМYHИI\Л ТИВНО-КОГ11ИТИВНОМУ ФРЕЙМУ 
ПРОВЕДЕНИЯ ПЕРЕГОВОРОВ В ДЕЛОВОЙ СФЕРЕ 

В прОt\ессе обучения ситуаци.нм делового общен1111 целеоообраэно 
сочетать и выстрвива•rь языковую комnетенц11ю, орофессиональные 
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388вия и социально-поведенческий контекст в посл довательности, со· 
ответС'ГВуIОЩеЙ выдеп11емым в ПСИХОJUl.IП'ВИСТИКе ОСВОВНЬLМ КОМl\f}'НИ· 

катИВfiЬIЪf потребностям .rrичности: конта1<тоустававливающей, анфор­

маnиоввой, воздейст11енвой. 
Формировавие nрофессиональиой ивтерактпоRОЙ коьtпетенции cлe­

JI.YeT начинать с обучевип когв:итиввым проrраимам профессиовалыю­
rо дискурса: выработать у студентов представление о фреймах деловой 
ситуации, познако111Ить со стратегинми и тактИl<ами, за1<реплеЯJПJМИ 

за вими, rде успешное ком~кати:вное вза.~:rмодействие базируется на 
основных nрагматичесю~х привцшtах кооперации и веж.ливост.и, поэ­

тому обучение стратегиям и тактикам nрофессиовальяого бизвес-дuс­

курса целесообразно начmiать в режиме сотрудннчества. 

Переговоры используются для nредварителъноrо решения отделъ­

яьrх проблем при рассмотрении предложений, а при обсуждении про­
екта контракта - для окончательного решения всего комnле1<са про­

блем. В свя.зи с uаличием спораых вопросов переговоры наиболее полно 

отражают специфику устного профессиоваль.ного общения в рамках де­

яте;~ъвости специалистов в сфере бизнеса. 

На первом этапе переговоров решаютсн следУющие l<О.ммунтmатив­

ные задачи: создание блаrоnриятвой обстановки, выявление настрое­

ния n:артвера, 11ыработка прав.ильного :и: :корректного отношекип к пар­

тнеру. На втором этапе коммувикатионая деяте;~ьвостъ партнеров дол­

жна быть направлена на выявление позиций а намерений партнера, 
формирование у партнера желаемого отношения 1с своей позиции, по· 
иск тоqек совпадения и выявление различий. На третьем этапе решают­

ся такие ком:м:увикативные задачи, КШ< оцекка изложевяых партнером 

предложений, устранение и омяrчев:ие протmюречий, уточнение воз­

можяых зов комrrромисса. Заключиrельвый этап обеспечивает выпол­
яеВ11е таких задач, t<.ак оковчательsое согласовавие uоэицай, достпже­

кие осв:оввой или альтервативвой цеяи nутем взаи.мвых уступок. 

Предлагаемый коммупикативЮ>IИ фрейм ведения переговоров пред­
ставляет собой некий вариант, отражающай основные заковомервости 
ведения переговоров в рамках деловых отвоmений. 

Коммуви:кати:ввQ-речевые фреймы в ситуациях переговоров пред­

ставляют собой дияамичяую систему вз1111Моотвошев:ий общающихся, 
которая порождает потребность в целенаправленной деятельности по 
решению речемыслител.ьной задачи. 

Если обратиться к речевым ситуациям в орг8flизации взаимодей· 
ствия субъектов в условиях переговоров, важным представJLПется деле­

ние ситуацJfй ва макро-и микроситуации, которые могут быть учебны· 

ми, усло11во-реалън:ымв и реалъвыми коммукикативRо-речевыми ситу· 

ациями. 

ТаКИN образом, успех переговоров зависит I<ак от соблюдеиия фрей­
мовой структуры WlИ когв:итивной модели проведеаия данного типа про­

фессиональио ориентированного общепия (аспектов форм сотрудниче­
ства, использование оnредепев:аых кооперативных стратегий и соответ-
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cruyю1J(ИX им т11ктик, с1·руктуризации э1·ало11, решения коммуюшатив­

ных задач и их ступенt>Й выполн11н~tя), так и от особенностей языковоrо 
оформлениJ1 высl<азNщншй в ходе деловоrо дилоrического общения . 

Л.С. Шуплякова, 

Е.В. Климук 

6ГЭУ (Минск) 

АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ 
БИЗНЕС-КОММУНИКАЦИИ 

РазJJичия в uербальных, и11и речеnых, системах коммуникаций не­

медленно обнаруживаются для любо1·0 человека, оказьmающеrося в за­

рубежной культуре. Основная nроб11ема кросс-культурных невербаль­

кых коммуни1шций в том, что ре11н11иевт стремится интерпретировать 

неuербальные сообщения, используя •сло11ары собственной культуры . 

РазmfЧИЯ 11 11ербалънъпс, ил1 речевых, системах КОМ11fУНИКаций немед­

ленно общ1руживаются длsr л10601'0, оказывающегося в зарубежной 
культуре. 

Амерю<анец, оу·rешествующ11Й в Британии и:ли в Австралии, нс­

(;омнеurш, буд т способен обща~·ьси, одна.ко раздичия в nроизнощеиии, 

отношении ко uрем:ени 11 в аначеtпtях слов будут очевидны. Например, 
выражение Lo tоЫе а report or motioн в США озnачает •Отложить дис­
куссию•, u то 11ремн как u AпrJrиo зто означает •дать делу приоритет• . 

~1'И разлищш ле1•1<0 замет11ть и nринпть, nотому ч1'о мы понимаем, что 

язык - э•rо 1rроиз110J1ыюе изобрете11Иf'. 

Невербальные, или неречевые коммув:икации, являясь составляю­

щей коммуникnционной системы я.зыка, также специфичны для каж­
дой кудьтуры . Действия, движенил человека, размещение предмстоа в 

простравстве несут информацию свм:и по себе, без с;юв. В низкоконтек­

стуальноi:i (евро-америказской, например) культуре большая часть ин ­

формации 11ередае1·сн явно, собственно словами. В высококонтексту­

альной культуре (пrнтской, ваиример) значение сказанного определи­

ется. не столько CJlOBllМJ.!, СКШLЫ{О KOllTCJ(CTOM - жестами, ситуацией, 

окруж нием. Например, в США точяые письменные формулировки в 

договоре сторон очеflь важны, поскольку имеют nравовое значение, поз­

•rому к составлению договора 11рш111екВJО•rся юристы. В Японrfи, однако, 

точные словесные формулировки менее важны, чем сами намерения 

сторон договориться, поэтому записанное на бума.J·е значит меньше. 

Звачевие времени варьирует среди культур в двух направлениях. 

Во- нерuьrх, это то, qто мы называем временной перспектmJой: это об ­

щ1н1 ориентация культуры п отно1uеяии времени. Второе -- это интер­

оре1 ащ1я, лриш~съшаемая сnецифичес1<ому использованию времени. 

Gольuнtнство ыировых культур отnо.цят решению нроблемы время , 

нро11орц11ональное ее значению. Америкаяцы, будуч~1 хорошо подготов-
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